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Raziskava se ukvarja z dru`beno problematiko jezika 16. stoletja. Njeno izhodi{~e je ilustrativno
gradivo, ki pojasnjuje gesla vzor~nega slovar~ka, vklju~enega v knjigo Vesela `etva. Prete`no sveto-
pisemske zvrsti besedil so smiselno podrejene enemu samemu pravi~nemu vi{jemu zakonu, ki obvla-
duje na~ela dru`be. Sporo~ilo ve~ine znotrajbesedilno organsko povezanih gesel slovar~ka je lahko
prepoznavno. Moralni kodeks enakovrednih medsebojnih odnosov vseh `ivih bitij je obenem tudi
tematsko povezovalno na~elo pomenskih vlog vseh besed na ~elu slovar~ka, ne glede na njihovo
izhodi{~no nadrejeno ali podrejeno semanti~no vlogo. Izto~nice razli~nih besednovrstnih kategorij so
pojasnjene v duhu sedanjega jezika po na~elih sodobne zgodovinske leksikografije.

zgodovinski slovar, geselske razlage, dru`bena tematika

The present analysis addresses the social theme on the basis of linguistic material related to selected
examples of the Slovene vocabulary of the 16th century. These are included in the second part of the
book Vesela `etva (Happy Harvest) and belong to different word categories. The mostly Biblical genre
of the wording, focusing explicitly on its social function, is distinguished by its moral code. This
highest law is a moral imperative for all living beings and, at the same time, it also gives sense to a
unifying principle of all the intertextual occurrences of the researched vocabulary. This evidence is
proven by the semantic role of different entries of the glossary, irrespective of their first and most
significant, and specific or subordinate meanings. The explanations and commentaries of wording are
illustrated with examples of contemporary Slovene language according to the principles of modern
historical lexicography.

historical dictionary, lexical interpretation, social theme

Jezik slovenskih piscev 16. stoletja vse-
buje poleg verske {e druge zvrsti, razli~ne
sloge in prete`no konkretno besedi{~e. Pri-
spevek prina{a spoznanja, ki so nastala pri
analizi gradiva izbranih gesel, vklju~enih v
slovar~ek Vesela `etva (V@). Nekatere besede
16. stoletja, ki niso vklju~ene v slovar~ek, `e
v izhodi{~ni obliki naznanjajo svojo udele`bo
v ve~ji (~lovek, hlapec ,de~ek’) ali manj{i
dru`beni skupnosti (ledig, meni{ki1) ali pa
daje njihova figurativna uporaba pravni pouk,
slone~ na moralnem kodeksu (rog).

ledig prid. nepregib. neporo~en, samski tar si on
bodi an hlapiz oli ledig / oli sam sui kadar vy tu
deite (TC 1550: 144/22)

~lovek m bitje, ki je sposobno misliti in govo-
riti: taku je tudi ;kusi eniga pravizo, tu pra-
vizhnu ;turjenje tiga lebna, zhes v;e Zhlovéke
pri;hlu (DB 1584: III, 83b)

rog m ro`evinast ali ko{~en izrastek na glavi
nekaterih `ivali: Ty roguui tih prauizhnih
moraio biti pouishani (TPs 1566: 136a) figur.
pomenski hebraizem mo~, vpliv
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2001: 84–85.



Druge besede se funkcijsko udejanjajo
znotraj besedila. Tako so geselske besede
slovar~ka V@2 z redkimi izjemami pre-
poznavne v svoji dru`boslovni funkciji;3

ka`ejo mnogoplastne sociolo{ke zakonitosti
16. stoletja, ki v veliki meri veljajo tudi za
zunaj~asno ureditev sveta nasploh.4 Kot
tvorne prvine se pojavljajo v odnosu do `ive
stvarnosti ali v odsotnosti tega odnosa.
Izbrane geselske razlage prina{ajo sporo~ila,
ki »funkcionirajo« povezovalno, odra`ajo
dru`benost jezika 16. stoletja, tako da bitja
sveta zdru`ujejo in vodijo k bratovski slogi
(bratovska, zakonska ljubezen), druge opo-
zarjajo na kazen pri kr{itvi moralnega
kodeksa (bratovlja {trajfenga). Iztr`ki gesel,
kot je neglihota, prikazujejo dru`beno vizijo
neenakosti sveta; sela povra~ilno na~elo; ofer
obredno darovanje, obi~aje; tempel sredi{~e
dru`benega dogajanja, ceremonije, vra`ever-
nost, veselje ob praznovanju; kruh kot
temeljna duhovna in materialna vrednota
simbolizira in konkretizira slo`no ~love{tvo,
ki ima eno telo in du{o; ostriti osnove peda-
gogike; ostro prizanesljiv odnos do starej{ih;
ostrost v zvezi z Bo`ji poimenuje posebno
dimenzijo enkratnosti; pa~ sobesedilno slika
vrlega oskrbnika v odnosu do dru`ine; pest
medsebojno fizi~no obra~unavanje v dru`bi;
peta trpljenje pravi~nih; priglihati bo`je in
zemeljske vrednote, ki niso vzporedljive; pri
saj nemoralno ravnanje ne se`e do ravni
`ivali, pri oblastnih samopravi~nikih idr. pa je
zaradi njihove privzdignjene samopodobe od-
merjeno primerno pla~ilo. Gre{niki imajo ve~
mo`nosti za odre{itev kot svetohlinci, ki
zavajajo ~love{tvo in izkrivljajo svetopisem-
sko sporo~ilo. Njihova dvoli~nost in nemo-
rala ru{ita skupnost, vi{ja stvarnost in z njo
povezana pravi~na gospo{~ina in pravi~no
sodstvo pa jo gradijo. Najve~ dobrega lahko
prispeva dru`bi tisti, ki `ivi v soglasju z

vi{jimi na~eli in je pravi~en; vsakdo se mora
v obmo~ju svojega stanu obna{ati pravi~no.
Dinamiko vzroka in posledice izkazuje ena
izmed pregovornih resnic, potrjenih z bese-
dico sela; vsaj dopu{~a izbrancem neznatno
mo`nost obstoja; vinek simboli~no naznanja
ostrino, s katero bodo sojeni odpadniki od
moralnega zakonika, ki narekuje pravila
dru`be; zglihanje oznanja soglasje in spora-
zum na duhovnih ravni.

Ubeseditve geselskih zaglavij so z raz-
li~nimi izraznimi sredstvi pomensko-smi-
selno ugla{ene in te`ijo k osrednjemu
spoznanju: dru`ba lahko obstoji samo, ~e na
vseh ravninah upo{teva temeljna pravila za
svoje delovanje: je pravi~na. ^eprav so vsa
gesla, izbrana iz slovar~ka V@, zanimiva z
vidika dru`boslovne funkcijskosti jezika 16.
stoletja, lahko v zadanih okvirih predstavimo
le del njihovih pojavitev, ki so bile pritegnje-
ne k obravnavi po kriteriju raznorodnosti,
ve~plastnosti in dru`boslovne razpoznav-
nosti. Posvetili se bomo najbolj povednim
vsaj v eni od izkazanih vlog na obravnava-
nem podro~ju. Pomenske definicije so
ob~asno preoblikovane tako, da izpostavijo
tematsko jedro sporo~ila. Ponazarjalni zgledi
so podani v najkraj{i obliki, ki {e dopu{~a
njihovo razvidnost.

V slovar~ku so ob~na imena, ki vklju-
~ujejo doma~e besedje, izposojenke in tujke.
Besednovrstne kategorije so: samostalnik,
pridevnik, posamostaljeni pridevnik, glagol,
dele`nik, prislov, veznik, ~lenek in povedkov-
nik (V@: 79).

Znaki, izto~nica, razlage, ozna~evalniki
/ izpust besedila, // podpomen, • frazem,
� termin

Razlagalni del slovarskega sestavka
(v po{evnem tisku za posodobljeno izto~nico)
v sodobni sloven{~ini ponazarja funkcijo
gesla znotraj sobesedila, ki ka`e zakonitosti
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2 Gesla V@ so bila ve~inoma izbrana v Sekciji za zgodovino slovenskega jezika In{tituta za slovenski jezik
Frana Ramov{a ZRC SAZU.

3 Predstavitev ne more zajeti vseh primerov, ki so bili zbrani s stali{~a dru`boslovne razpoznavnosti.
4 Pomenski razdelki brez socialnozvrstne jezikovne navezave so izlo~eni iz raziskave slovarskega ~lanka,

znotraj katerega je izkazano geslo v V@ (93–268).



dru`be 16. stoletja. Slovni~ni in drugi ozna-
~evalniki, okraj{ave in kronolo{ko zaporedje
natisnjenih del slovenskih protestantskih
piscev 16. stoletja ter leksikolo{ki dogovori
so usklajeni s Slovarjem slovenskega
knji`nega jezika in Poskusnim snopi~em Slo-
varja jezika slovenskih protestantskih piscev
16. stoletja. Uporabljeno je bilo gradivo
Sekcije za zgodovino slovenskega jezika
ZRC SAZU.

bratovski -a -o prid. 1. nana{ajo~ se na tele-
sne ali duhovne brate; prijateljski, po`rtvo-
valen: bodite v;i glih ene mi;li, mej ;abo,
potèrpeshlivi, bratou;ki, milo;tivi, priasnivi
(DB 1584: III, 121a); v tem pomenu tudi bratinski
-a -o prid. samo v zvezi z ljubezen Da ;e tukaie
vidi inu skashe, da ie mei Kar;zheniki mei
Priateli inu So;edi, praua Bratinska Liubesan
bila (JPo 1578: II, 162b) 2. bratov: Sakoniska
bratouska, Strizhna lube;an Bogu dopade (T0
1564: 97a); v tem pomenu tudi bratovlji -a -o
prid. od bratoule shtraifinge… Aku tui brat
greishi ;uper tebe (TT 1582: 213, 313)

bratovsko prisl. de ;mo ;e my bratou;ku inu
kar;zhan;ku dershali (TPo 1595: II, 183); v tem
pomenu tudi bratinski prisl. inu ;e tako
priasniuo ter Bratinski proti niemu skashesh
(JPo 1578: II, 195b)

dudaim ` mn. neskl. rastlina, ki so ji pripiso-
vali ljubezensko funkcijo: inu hozhesh tudi te
Dudaim muiga ;inu vseti (DB 1578: 27b)
nadli{~ke

enak -a -o prid.: 1. ki se po lastnostih ujema,
prav tak: a) v neenakovrednem razmerju do
primerjanega: Sakaj my imamo .. GOSPVDV
Chri;tu;u glih ali enaki biti (TPo 1595: III, 145);
v tem pomenu tudi ednak -a -o prid.: Kadar ie
tedai Bug iednaki dar nim dal, koker tudi uom
(TT 1582: 523); v tem/antonimnem pomenu tudi
glih/unglih prid. neskl. katerim ;e daie glih
lon sa vnglih dellu (TR 1558: D2a) b) v enako-
vrednem razmerju: Sakaj enaku ma;zhovanje
je ;hlu zhes Go;pude inu Hlapce (DB 1584: II,
146a) 2. v medsebojni primerjavi: med ~love-
kom in `ivalmi: Sakaj zhlovéku gre, kakòr
shivini: inu imajo enako ;apo (DB 1584: I,
329b); kar h’duhounimu Cerkounimu ladanju
;li;hi, je tudi v;e enaku, glih, inu v;e enu po
v;em Svejti (DB 1584: II, 58b) duhovna oblast

je nepristranska; v tem pomenu tudi glih prid.
neskl.: 1. Ampak vChri;tu;u my nejmamo
vnglih temuzh glih biti (TPo 1595: I, 12)
� Sakai glihi vishi, koker is do;ti ;ern ..
pogazha rata .. glih taku nas veliku .. ;mo enu
Tellu (TO 1564: 115) 2. ki v medsebojni
primerjavi nima prednosti: ;akai pred bugom
;mo v;i glih (TC 1550: 142 (79b)); Leti pu;ledni
;o le eno uro delali, inu ti ;i je nam glih ;turil,
ker ;mo no;ili tiga dné te;hku;t (DB 1584: III,
12b) 3. ki koga po lastnostih dosega, prav tak:
smyri ta Serza v;eih Vernih, de vtebi ene glih
misli, inu edyni med ;ebo bodeo (TkM 1579:
59a) � Inu de ie ;teim Ozhetom inu Synom
glih eniga Stanu (TAr 1562: 28b)

enako prisl. na enak na~in, prav tako: On je
obadvuje, te male inu velike ;turil, inu sa v;e
enaku ;kèrby (DB 1584: II, 141b); on bo kakòr ta
pravizhni Rihtar pruti v;em enaku prou ;odil
(DB 1584: I, cVIIa) pravi~no � IE;t opominam
vas pak, lubi Bratje .. de v;i *enaku govorite,
inu nepu;tite resdilenje mej vami biti; v tem
pomenu tudi glih prisl. � Dai gnado, de ;e ie;t
timu Suitu glih ne dershim, inu nehodim po
negoui shegi (TkM 1579: 65b); poprej ;e
vuzhiti, ;voje la;tne hi;he, po Boshji voli
rovnati, inu ;voim Stari;hem glih povrazhovati
(DB 1584: III, 115a, 116b) • Né;mo li glih v’ene
;topinje ;topali? (DB 1584: III, 100b) enako
misliti, `iveti � Verni ludie imaio na tim ;ueitu
v;e rizhi .. Gmain, glih veni vishi (TC 1575: 84)

glih ~l. Bodite ene mi;li, imeite glih eno
lube;an (TL 1567: 27b)

glih [del besed. zveze] En Kral en kmetizh, en
Pa;tir, bodo v;i glih vnebe;sih, aku glih eden
od drugiga bode vuegshi zha;ti (TC 1575: 307)

gliha ` kar tvori ve~ ljudi ali `ivali; vrsta:
V;akotera Svirina ;e k’;voji glihi drushy, taku
;e ima v;aki zhlovik k’;voji glihi drushiti (DB
1584: II, 158b)

glihanje s ve~ ljudi, ki jih povezujejo skupne
lastnosti in tvorijo celoto; skupnost, ob~ina:
Tu i;tu Sbrane inu Glihane, bo imenouanu, ta
Gmaina v;eh Suetnikou (TAr 1562: 35h)

glihati se 1. biti enak, ujemati se, ljubiti se: Ti
inu brat ;e lipu glihate (BH 1584: S15) con-
venire � de ;e ty Verni lubio umei ;ebo, de ;e
;teim ;ercem inu ;mi;alio glihaio (TR 1558: h
3b)
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glihinga ` izravnava socialnih razlik, sloga:
V papeshij ;e ie videlo .. kakor bi velika
glihinga V duhou;zhini bila (JPo 1578: III, 52); v
tem pomenu tudi glihota `: My hozhmo o;tati
per tej ;pravi inu Glihoti teh Kar;zhenikou, de
je eden letukaj tako dober, kakor ta drugi (TPo
1595: II, 127) // k/h komu/~emu izravnava
socialnih razlik: Taku dopolni vshe va;he
obilje, nyh pomankanje .. de bo ena glihota
(DB 1584: III, 99a)

kruh -a m osnovno, pe~eno `ivilo, iz moke,
vode in tudi kvasa: • Sakai mi v;i ;mo en kruh
inu enu Tellu (T0 1564: 115b) kr{~anska skup-
nost // hrana na splo{no: Ty Starishi .. Hlapce
.. per ;uim Kruhu imaio inu dershe (TC 1575:
345) pre`ivljajo in skrbijo za njih

neglihota `: neugla{enost, neenakost, neizrav-
nava socialnih razlik: Na tem Svejtu more
takova neglihota teh Per;on, Stanou inu Darou
o;tati (TPo 1595: II, 200); v tem pomenu tudi
nevgliha `, nevzgliha `

majan ki je darovan pri verskem obredu: Ie;t
;im tudi ta Povsdigovan;ki offer nyh darou, od
v;eh majanih Offrou Israel;kih otruk, tebi ..
kvezhni Praudi (DB 1584: I, 89b)

ofer -fra m 1. odnos ~lovek : Bog, spravno ali
posve~evalno izro~anje darov, ki ga spremljajo
obredne molitve: Ceremonie, Offri ne ;ashlu-
shio Odpu;zhana tih Grehou (TPs 1566: 94b);
Inu da nijh prino; alli offer ie nijh Ma;ha (KB
1566: G5b); Sakai ta Tempel, v;e Iudouske
slushbe inu offri, ;o pomeinile inu ka;ale na
Ie;u;a (TC 1575: 250) // `rtvovanje `ene v ljubo-
sumju: en Mosh more ;vojo Sheno s’eno
ajfrar;ko vodo inu offrom iskußiti (DB 1584: I,
X2b) 2. praznik darovanja: per offrih ;e dèrshy
go;tovanje s’ve;;elem (DB 1584: I, x

(1)
Va)

3. ~astna funkcija, ki jo opravlja sve~enik:
Ruben moj pèrvorojeni Syn .. ta vi;hi v’Offri
inu ta vi;hi v Krajle;tvi (DB 1584: I, 32b)
odli~en v dostojanstvu in odli~en v oblasti

okoli prisl. izra`a bli`ino; ob, poleg, pri: Nej
dobru de je Zhlovik ;am: Ie;t hozhem njemu
eno pomuzh ;turiti, katera bo okuli njega (DB
1584: I, 2b)

okoli ~l. uvaja podatke, ki niso natan~ni: okuli
taushent ludy (DB 1584: II, 180a)

oster -a -o prid. 1. ki je koni~aste oblike: Na
takimi imaio ty Starishi nih obla;t ;to o;tro
shibo inu palizo iska;ati (TC 1575: 350) 2. ki
izra`a neprizanesljiv odnos; strog: • inu pojde

ena cillu o;tra ;odba zhes obla;tnike (DB 1584:
II, 141a) bodo mo~no obsojeni // pesn. ki se
pojavlja v mo~ni obliki: Ena o;tra inu ;erzhna
Molytou v;eh Vernih (TPs 1566) glasna; 3. pa-
meten: En modèr Obla;tnik je oj;ter, inu ker je
sa;topna Go;po;zhina, tu ;e po redu rouna (DB
1584: II, 157a)

ostriti -im nedov. govoriti, vztrajno ponavlja-
ti: Inu lete be;ede, katere tebi dana; sapovém,
bode;h .. Otrokom tvoim o;tril (KB 1566: A, 1)

ostro prisl. 1. ~ustv. on nei o;tru inu po nega
prauici ;nami rounal, temuzh po nega dobruti
(T0 1564: 158b); Inu Ioseph je ;voje Brate vidil,
.. inu je o;tru shnymi govoril (DB 1584: 39a);
Odnos sin : o~e preg. Eniga Stariga ne;vari
o;tru, temuzh ga opominaj, kakòr eniga Ozhe-
ta (DB 1584: III, 115a); Subper tako Closhter;ko
Oblubo kir ;o ;e taku o;tru terdu inu terdnu ty
mladi ludy louili inu ;ave;ouali (TAr 1562: 81a)
2. ~ustv. ki se pojavlja v visoki stopnji; po-
gosto: Sylnu inu o;tru molio ;ubper v;o hudo
Go;po;zhino (TPs 1566: 171a)

ostrost ` zna~ilnost ostrega: pren. Satu po-
gledaj ti Boshjo dobruto inu o;tru;t (DB 1584:
III, 86b) strogost; tako tudi ostroba `: Obtu
pogledai ti to Dobruto inu O;trobo Boshyo (TT
1560: II, 19a) strogost � Inu Iosua je pobil
Amaleka inu njegou Folk s’o;tru;tjo tiga
Mezha (DB 1584: I, 46b)

pa~ ~l. resni~no, torej: Koku je pazh ena velika
rézh sa eniga svej;tiga inu rasumniga Shafarja,
kateriga, njegou Go;pud po;tavi zhes ;vojo
drushino (DB 1584: III, 39a) kdo je torej zvesti in
preudarni oskrbnik

pest -i ` roka v upognjenem polo`aju: Kadar ;e
Moshje mej ;abo krégajo, inu eden drusiga
vdari s’enim Kamenom, ali s’Pe;tjo (DB 1584:
I, 48b)

peta -e ` del stopala pod nartom: • INV IEST
HOZHEM ;ovra;htvu po;taviti, mej tabo inu
mej Sheno: inu mej tvoim ;émenom, inu mej
nje ;émenom .. inu ti je bo;h v’peto pizhila
(DB 1584: I, 3a) mu~iti

pravi~en 1. ki ravna v skladu z nravstveno-
moralnimi normami in na~eli: ta perua
zhloueka .. ;ta bila cilu brumna, prauizhna (TT
1557: 13a); Dai nom .. Bogaboiezho prauizhno
Go;po;zhino (TR 1558: M4b) • Aydi, Iudi ..
prauizhin leben pelaio (TT 1557: n2a) po{teno
`ivijo � v;e Seime I;raelsku, bode vtim
Go;pudi prauizhnu (T0 1564: 14b) pobo`no
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pokolenje vznes. Na Abelovo pravizhno kry
;e ;pumni (DB 1584: I, x6a) poboj nedol`nega
~loveka 2. v skladu z vi{jimi na~eli; brez-
grajen: Tui Kral pride htebi, Prauizhin inu
Ohranenik (TR 1558: A2a) 3. ki pri presojanju
upo{teva resnico; nepristranski: GOSPVD
Zebaoth, ti pravizhni Rihtar (DB 1584: II, 33a)
4. ki ima utemeljene razloge za kaj; upravi~en:
Nato je Sim;on djal k’nym: Ie;t imam enkrat
eno pravizhno rézh supèr Phili;terje (DB 1584:
I, 142a) utemeljeno ma{~evanje

pravi~ni m pravi~en ~lovek: ty Greshniki vti
Gmaini tih prauizhnih neob;toye (TPs 1566:
16a) zbor pravi~nih

pravi~no prisl. 1. v zvezi z `iveti, prebivati:
pametnu pravizhnu inu kàr;chan;ku shivéti
(KB 1566: E3); ;e ima en v;akateri v;vojem
Stanu inu poklizainju rounati .. pravizhnu (TPo
1595: I, 51); koku ;uetu, inu prauizhnu .. ;mo
mi ;uami .. prebiuali (TL 1567: 45a) 2. nepri-
stransko: v zvezi s soditi: De ona .. prauizhnu ..
;odi (T0 1564: 94b) 3. upravi~eno: my ;mo ia
vezh koker drugi ludye ;ubper te gre;hili / ;atu
my tudi prauizhnu vezh terpimo (TC 1550: 198
(107a))

pravi~no povdk. prav: Otroci bodite vashim
Starishem pokorni .. tu ie prauizhnu (TL 1567:
I, 19a)

priglihati -am dov. primerjati z: Komu hozhe-
mo, Boshje Krajle;tvu pèrglihati (DB 1584: III,
21a)

saj vez. Sai eniga zhloueka Te;tament, kadar
ie poterien niszhe ne ferahta (TL 1561: 83b)

saj ~l. pu;chava .. v’kateri ie ;ai ta diviazhina
bulie kàr;chenikom priatel, neli ti Neverni
prekleti Lüdie (KPo 1567: CXXVIIIb) celo;
Kakor ie kuli Suet hud: ;ai nei i;he nigdar tako
hud bil, da bi Bog te ;voie meys [!] ne imel
(KPo 1567: CLXVIII)

samahvala ` slab{. bahanje: Vasha ;amahuala
nei dobru (TL 1561: 34b); v tem pomenu tudi
samohvala ` Stako ;amo hualo ;o oni .. vmei
kerszheniki eno veliko ;drashbo inu reslo-
zhene ;turili (TL 1561: AIIIb)

samohvalec m slab{. baha~: Sakaj Zhlovéki
bodo, kateri bodo ;amy od ;ebe veliku dèrshali
lakomni, ;amohvalci (DB 1584: III, 117a); v tem
pomenu tudi samohvalnik slab{. samo-
hvale`en -a -o prid. ki si lasti oblastni{ke
pristojnosti: Ty falsh Samohualeshni Pridigary

;o S. Paula Pi;mu, Pridige .. u;elei .. na hudu
obrazhali (TL 1561: 67b)

samoizvoljen -a -o prid. slab{. ki se sam izvoli:
Sakaj ;e vy tedaj pu;tite vjeti s’po;tavami ..
;kusi ;amoisvoleno duhou;zhino (DB 1584: III,
110a)

samomoder -dra -o prid. slab{. ki se ima za
modrega: Satu ;vary S. Paul inu ferdama tako
;hkodlivu modru;t .. inu dela take ;amomodre
Svetnike sgul k’norzom (DB 1584: III, 89a)
samomodri m. Inu ti, nemarni ;amomodri, bi
hotil Kar;zhan;tvu ;tvojo ;lepo pametjo ..
viditi (DB 1584: III, 137a)

samopravicar m slab{. hinavec: • preg. (Vi)
Samoprauizary .. shnimi shnabli mene
poshtuio, Ampag nih ;erce ie delezh od mene
(TT 1555: 37b); v tem pomenu tudi samopravi~ar
-ja m koker ;o ty fari;ei/Samoprauizhari .. hote
;uio brumo / ;uimi ;lu;hbami pryti vnebu (TC
1550: 122 (69b)) • preg. ty Verni inu
Samopravizharji nemogo v’kup hoditi (DB
1584: I, 22b), medbesedilne opombe se dobro
razumeti; Hynauci, Samoprauizhary, ne slishio
vnebesku touarishtuu (TT 1582: 348); v tem
pomenu tudi samopravi~nik � Sakai veliko
lahkei;hi inu pred ti vbogi Grehniki ;luhaio
kada bodo klicani kakòr ti ;amopravizhniki ali
;amo;vetci (KPo 1567: XCIIb)

samopravi~arstvo s slab{. timu edinimu pra-
vimu Bogu ;e s’Ma;ho ne;lushi, temuzh .. ;e
Vera satira inu tu Samopravizhar;tvu na nje
mej;tu ;tavi (DB 1584: II, 89a)

sela iz hebr. prisl.? slovesna pritrditev: Ony
pred mano eno jamo koppajo, inu ;amy v’njo
padeo, Sela (DB 1584: I, 293b)

vinek -a m ukrivljeni no` za rezanje vinske
trte, leme`: simb. Inu ta Angel je ;egel s’;voim
Vinekom na Semlo, inu je resal te Vin;ke tèrte
(DB 1584: III, 146b)

vsaj ~l. 1. v priredju izvzema, se omejuje na
najmanj{o koli~ino ali mero: Taku hozhem
v;aj nekatere od folka, kateri je s’mano, pèr
tebi pu;titi (DB 1584: I, 22b) 2. za izra`anje
nasprotja s prej povedanim: En rod je, kateri ;e
zhi;t sdy, inu v;aj nej od ;voje nezhi;to;ti
omiven (DB 1584: I, 327b)

zglihanje s soglasje, sporazum: Ta praua
Cerkoi Cri;tu;eua .. Ie tu duhousku prauu
Sbrane inu Sglihane vti praui Veri (TAr 1562:
35h)
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Sklepne misli

Prispevek, ki sloni predvsem na abecedno
zaporednih izbranih izto~nicah slovar~ka 16.
stoletja, se posve~a pomenom ilustrativnega
gradiva, ki ponazarjajo kriterije in zakonitosti
medsebojnih odnosov. Tako pridobljen socio-
gram starega jezika je obenem zunaj~asen in
ga je mogo~e vsestransko navezati na da-
na{njo stvarnost. Geselske besede v besedil-
nem okolju opravljajo svojo vlogo tako, da
{irijo zavest dru`bene pripadnosti in odgo-
vornosti. Z leksikografskega vidika je prika-
zano, kako se socialnozvrstna funkcijskost
jezika aktualizira v dru`beni stvarnosti,
kak{en je zakon njenega razkroja na eni in
odre{itve na drugi strani. Moralni imperativ
je skupni imenovalec vseh pomenov besed, ki
jih razkrivajo njihove obdelave.
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